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ПЕРСОНАЛЬНА ОПОВІДЬ У РОМАНІ В. K. ВИННИЧЕНКА  
«СОНЯЧНА МАШИНА»

У статті висвітлюються особливості вживання невласне прямого мовлення в романі В. К. Винниченка 
«Сонячна машина», що свідчить про використання у ньому елементів персонального наратора. Невласне пряме 
мовлення розглядається як основна форма суб’єктивізації у романі, як стилістичний прийом відтворення вну-
трішнього мовлення персонажів. Увагу зосереджено на описові системи засобів вираження невласне прямого 
мовлення, на з’ясуванні його стилістичної ролі, його функцій у винниченківському романі. Визначено, що невлас-
не пряме мовлення у «Сонячній машині» застосовується для зображення художнього світу через сприйняття 
персонажу, для передачі його почуттів та думок, його внутрішнього мовлення – найчастіше його внутрішньої 
розмови з самим собою. НПМ не лише сприяє переключенню оповіді в суб’єктну сферу персонажа, а й є мовним 
прийомом, що створює важливий смисловий і стилістичний ефект.

Мета статті – встановити семантико-стилістичну своєрідність персональної оповіді в романі «Сонячна 
машина» і розкрити особливості використання невласне прямого мовлення у романі В. К. Винниченка «Сонячна 
машина».

Невласне пряме мовлення визначається у даному дослідженні як стилістичний прийом відтворення вну-
трішнього мовлення, у площині якого відображена проекція позицій автора – оповідача – персонажа. Уведен-
ня невласне прямого мовлення в авторський монолог надає оповіді яскраво вираженого емоційно-експресивного 
забарвлення, створює компресію інформації, дійсність відтворюється в різноманітних суб’єктних відбитках.

Зроблено висновок про те, що у романі «Сонячна машина» широко використовується принцип внесення 
«чужих» слів і висловлювань у дискурс наратора, що експресивно й стилістично урізноманітнює його, додає 
йому глибини змістової перспективи. Органічно включаючись в авторську оповідь, НПМ сприяє виявленню сут-
ності характеру, показу внутрішнього світу героїв, їхнього емоційного стану, їхніх міркувань, створенню персо-
нальної оповіді.
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PERSONAL NARRATIVE IN THE NOVEL BY V. K. VYNNYCHENKO  
“SOLAR MACHINE”

The article deals with the peculiarities of using free indirect speech in V. K. Vynnychenko’s novel “Solar Machine”, 
which testifies to the use of elements of personal narrator in it. The article considers free indirect speech as the main 
form of subjectivisation in the novel, as a stylistic technique of reproducing the internal speech of the characters. The 
attention is focused on the description of the system of free indirect speech expression means, on clarifying its stylistic role 
and functions in Vynnychenko’s novel. It is determined that free indirect speech in “Solar Machine” is used to depict the 
artistic world through the perception of the character, to convey his feelings and thoughts, his inner speech – most often 
his inner conversation with himself. Free indirect speech not only helps to switch the narrative to the subjective sphere of 
the character, but is also a linguistic technique that creates an important semantic and stylistic effect.

The purpose of the article is to establish the semantic and stylistic originality of the personal narrative in the novel 
“Solar Machine” and to reveal the peculiarities of the use of free indirect speech in V. K. Vynnychenko’s novel “Solar 
Machine”.

In this study, free indirect speech is considered as a stylistic technique of reproducing internal speech, which reflects 
the projection of the author – narrator – character positions. The introduction of free indirect speech into the author’s 
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monologue gives the narrative a pronounced emotional and expressive colouring, creates information compression, and 
reality is reproduced in various subjective reflections.

It is concluded that in the novel “Solar Machine” the principle of introducing “other people’s” words and statements 
into the narrator’s discourse is widely used, which expressively and stylistically diversifies it, adds depth to the semantic 
perspective. Being organically incorporated into the author’s narrative, free indirect speech helps to reveal the essence 
of the character, show the inner world of the characters, their emotional state, their reasoning, and create a personal 
narrative.

Key words: personal narrative, free indirect speech, «foreign» speech, subjectivisation of narrative. 

Постановка проблеми. Мова роману 
В. К. Винниченка «Сонячна машина» дослі-
джена, на наш погляд, мало, зокрема недостатньо 
вивчено співвідношення авторського і «чужого» 
слова. Винниченко у своєму романі широко вико-
ристовує принцип зближення і змішення дискурсу 
наратора зі сферами мовної свідомості персона-
жів, з «чужою» мовою. Цей принцип внесення 
чужих слів і висловлювань в оповідний дискурс 
експресивно й стилістично урізноманітнює його.

У романі «Сонячна машина» наратор, що 
виступає у формі 3-ї особи однини, знаходиться 
поза світом оповіді, але час від часу виявляє свою 
участь у відтворенні дійсності, коментуючи, 
спростовуючи та викриваючи показання персона-
жів. Іноді його влада та знання здаються необме-
женими. Але він може звужувати своє поле зору 
до поля зору персонажа, дивитись на світ його 
очима – з просторової точки зору або занурюючись 
у його свідомість (про що сигналізує поява еле-
ментів невласне прямого мовлення (далі – НПМ)). 
Як тільки у творі з’являється невласне пряме мов-
лення, що тією чи іншою мірою відтворює процес 
мислення персонажа та мінімізує часову дистан-
цію між наратором та персонажем, – можна гово-
рити про використання у ньому елементів персо-
нального наратора.

 Аналіз досліджень. Зауважимо, що невласне 
пряме мовлення досліджувалося головним чином 
як явище стилістичне (у західноєвропейській лінг-
вістиці – Ш. Баллі, К. Фосслер, Л. Лерх; в украї-
ністиці – Л. Булаховський, пізніше – В. Ващенко). 
Сучасна лінгвістика розширює аспекти вивчення 
цього явища: невласне пряме мовлення розгляда-
ється як лінгвопрагматична категорія, як об’єкт 
комплексного характеру – лінгвістики тексту, 
функціонально-комунікативного синтаксису, гра-
матичної семантики, лінгвістики наративу.

Науковці як найбільш вагомі, вирізняють син-
таксичні особливості НПМ. На думку дослід-
ників (К. Я. Кусько., О. А. Сєнічева, Г. М. Чума-
ков, О. Ягода та ін.), синтаксична особливість 
невласне прямого мовлення далі вимагає глибших 
досліджень. Серед численних думок, висловле-
них науковцями щодо цієї проблеми, найбільш 
усталеною є позиція К. Я. Кусько, яка вважає, 

що «констатувати наявність НПМ, виходячи з 
її певних синтаксичних властивостей, не тільки 
можна, а й важливо для розуміння її стилістич-
ної дієвості» (Кусько, 1985: 132). 

У своєму дослідженні невласне пряме мов-
лення розглядаємо як стилістичний прийом від-
творення внутрішнього мовлення, у площині 
якого відображена проекція позицій автора – опо-
відача – персонажа. Уведення невласне прямого 
мовлення в авторський монолог надає оповіді 
яскраво вираженого емоційно-експресивного 
забарвлення, створює компресію інформації, дій-
сність відтворюється в різноманітних суб’єктних 
відбитках.

Мета статті – встановити семантико-стиліс-
тичну своєрідність персональної оповіді в романі 
«Сонячна машина» і розкрити особливості вико-
ристання невласне прямого мовлення у романі 
В. К. Винниченка «Сонячна машина».

Виклад основного матеріалу. Персональна 
оповідь виникає у художньому творі тоді, коли 
оповідач, за словами Гулака А. Т., «ніби йде зі 
сцени, передаючи свої функції персонажеві (пер-
сонажам), а провідним є свідомість персонажа, 
що оформлюється, як правило, невласне прямим 
мовленням» (Гулак, 2019: 13–14). В умовах персо-
нальної оповіді оповідач дивиться на довколишній 
світ очима героя в плані просторової характерис-
тики, він проникає у психологію останнього, орі-
єнтуючись на його мову. Зауважимо, що в такому 
разі персональна оповідь нерозривно пов’язана 
з невласне прямим мовленням, яке репрезентує 
особливості мовлення і мислення персонажа.

НПМ являє собою одну з найважливіших ком-
позиційно-мовленнєвих єдностей, з яких склада-
ється і на які розпадається літературно-художній 
текст. Це є свого роду стилістичним показником 
драматичної солідарності оповідача з персона-
жами. Драматичною, оскільки внутрішньо супер-
ечливою. З одного боку, оповідач нав’язує персо-
нажу свою точку зору, зафіксовану в граматичних 
формах оповіді, з іншого боку – він сам фактично 
визначається через точку зору персонажа, прила-
штовуючи свій монолог до його монологу. Він ніби 
розташовується у світі зображуваного персонажа, 
розділяючи з ним його сумніви, переживання, 
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його незнання або напівзнання. Оповідна ситуа-
ція в цьому разі занурена в зображувальний світ, 
і дистанція, що розділяє дві ці площини (сфери) 
твору, природним чином зводиться до нуля. 

Ось, наприклад, зображення звернення вче-
ного Рудольфа Штора до людства:

Доктор Рудольф цю частину свого маєтку 
оглядає з жалем і досадою. Чекайте, чекайте, 
ви, нещасні самогубці! 

 Перед магазином Крумпеля, як звичайно, вели-
чезна юрба. <…> І дама, і вся юрба настром-
люють на свої очі чудного чоловіка, і по їхніх 
обличчях, з яких ще не зійшли чари вітрини, почи-
нає грати непевна посмішка: божевільний чи 
п’яненький?

Доктора Рудольфа страшенно смішить цей 
усміх. Ах ви, бідолахи, ах ви, замацапурені мале-
сенькі дикуни, що з виглядом вищості сміються 
з людини, яка не вірить у колосальну, містичну 
вартість металевого ґудзика від штанів солдата.

– Панове! Я вас дуже прошу запам’ятати 
собі: незабаром кожний із вас зможе мати собі 
скільки схоче оцих «дорогоцінностей». Чуєте? 
Але попереджаю: вартість їх буде така сама, 
як отого скла з вікна, розбитого на шматочки. 
Будьте здорові, мої панове, і хай вам буде добре 
без камінчиків і гудзиків од штанів! (Винниченко, 
2005: 572–573)

НПМ виступає в цьому фрагменті як форма вну-
трішнього діалогу – розмови персонажа з людьми, 
яких він бачить на вулицях міста, що переходить 
у пряму мову, звернену до них же. Таким чином, 
пряме і невласне пряме мовлення персонажа взає-
модіють, розвиваючи в стилістично близьких, але 
не ідентичних формах одну й ту саму тему – уто-
пічну ідею інженера Рудольфа Штора про щастя 
та визволення всіх людей на землі. 

На точку зору персонажа вказують: зміна 
способу дієслів (дійсного оглядає на наказовий 
чекайте), зміна модальності (введення окличного 
речення Чекайте, чекайте, ви, нещасні само-
губці!); повтори дієслова наказового способу 
чекайте та особового займенника ви у якості звер-
тання, до того ж, повторення само по собі додає 
дискурсові емоційно-схвильованого характеру, 
віддзеркалюючи тим самим внутрішній стан пер-
сонажа. Виділяє НПМ і лексична імітація стилю 
мовлення героя (порівн.: вартість металевого 
ґудзика від штанів солдата (НПМ) та і хай вам 
буде добре без камінчиків і гудзиків од штанів! 
(пряма мова персонажа), вигук ах, що ужива-
ється для вираження незадоволення, обурення 
або досади, характерний для розмовного стилю, 
а також вживання розмовних конструкцій (бідо-

лахи, замацапурені малесенькі дикуни), що міс-
тять у собі суб’єктивну експресію).

За допомогою НПМ передаються думки героїв, 
особливості їхнього психологічного стану тощо. 
НПМ не лише сприяє переключенню оповіді в 
суб’єктну сферу персонажа, а й є мовним прийо-
мом, що створює важливий смисловий і стиліс-
тичний ефект.

«Чуже» слово, проникаючи в оповідну тка-
нину, розкриває в усій безпосередності і дійсній 
цінності розмірковування персонажів, їхні плани 
й прагнення:

Граф Адольф Елленберг у чудесному настрої. 
На столі лежить власноручний лист пана пре-
зидента до депутата Рінкеля. лист, який одчи-
нить двері до всіх таємних закутків підлої й 
грізної банди, який верне коронку, який поста-
вить на реальний грунт викохану графом Адоль-
фом комбінацію з принцесою, який розгорне для 
графа такі перспективи, від яких можна міц-
ненько потерти руки.

Чудесний ранок! Такий сонячний, прозоро-
блакитний, невинно радісний. Яка година? За 
чверть десята. Зараз має бути депутат Рін-
кель. Розумна й хитра бестія. Але на всякий 
розум і хитрість знаходиться ще розумніша 
хитрість. Ти хочеш листа від самого Мер-
тенса? Будь ласка. Але чи ти дістанеш п’ять 
процентів, то це ще невеличке питання. 

Граф Адольф фон Елленберг іще раз велить 
своєму секретареві наказати охороні негайно 
пропустити депутата Рінкеля, потім телефо-
нує в палац Мертенса, потім до свого «затишку» 
(чогось Зізі була вчора кисленька) – і ввесь час 
поглядає на годинник. У пів на одинадцяту на 
нього вже чекає пан президент із донесенням. 
(Винниченко, 2005: 543)

Тут кут зору оповідача звужується до кута зору 
героя, відповідно оповідь суб’єктивується, у неї 
вводяться мовленнєві форми персонажа. Як засіб, 
що виділяє НПМ, тут виступає: коливання часо-
вого плану (поява форм майбутнього часу дієс-
лів одчинить, верне, поставить, розгорне на тлі 
теперішнього лежить сигналізує про зміщення 
оповіді у сферу мовлення героя, відображаючи 
рух думок персонажа); зміна модальності (вве-
дення питальних речень: Яка година?, Ти хочеш 
листа від самого Мертенса? і окличної конструк-
ції: Чудесний ранок!, що свідчать про експресивне 
сприйняття подій); чітка співвіднесеність форми 
3-ї особи особистого займенника до персонажа 
як до особи, що говорить (на нього); прислів-
ник часу зараз, що перемикає розповідь у часо-
вий план героя; займенники свій, такий, який (у 
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різних формах), що підкреслюють суб’єктивну 
експресію, багаторазовий анафоричний повтор 
займенника який у синтаксичних конструкціях: 
який одчинить двері до всіх таємних закутків 
підлої й грізної банди, який верне коронку, який 
поставить на реальний грунт викохану графом 
Адольфом комбінацію з принцесою, який розгорне 
для графа такі перспективи, від яких можна міц-
ненько потерти руки, що є ефективним інстру-
ментом емоційно-смислової домінанти тексту і 
слугує для увиразнення комунікативного повідо-
млення і поглиблення впливу на читача. НМП, 
наділяючись формою питальних або окличних 
речень, максимально наближається до відкритого 
прямого мовлення персонажа, виступаючи одним 
із засобів побудови розмови персонажа із самим 
собою (порівн.: Яка година? За чверть десята; 
Ти хочеш листа від самого Мертенса? Будь ласка. 
Але чи ти дістанеш п’ять процентів, то це ще 
невеличке питання). 

Про переключення оповіді в суб’єктну сферу 
персонажа свідчить також лексична імітація мови 
героя. Невласне пряме мовлення графа Еленберга 
насичено оціночними епітетами: підла й грізна 
банда; викохана графом Адольфом комбінація; 
чудесний, сонячний, прозоро-блакитний, невинно 
радісний ранок; розумна й хитра бестія; ще розум-
ніша хитрість; кисленька Зізі; невеличке питання, 
а також розмовними конструкціями: міцненько 
потерти руки; хитра бестія; до свого «затишку» 
з коментарем-поясненням причини дзвінка, узя-
тим у дужки (чогось Зізі була вчора кисленька). 
Для НПМ характерна насиченість розмовними 
конструкціями, включення в авторську оповідь 
елементів мовлення героїв надає авторському мов-
ленню загалом інтонації розмовності, наближаючи 
його тим самим до зображувального світу.

Усі розглянуті засоби переводять оповідь у 
план персонажа, передають зміст і експресію його 
внутрішнього мовлення.

Найхарактерніший тип невласне прямого мов-
лення – форма питальних та вигукових речень, що 
виділяються в емоційному та інтонаційному плані 
на тлі авторської розповіді, напр.: 

Докторові Рудольфові хочеться вибігти і з 
жахом закричати на всю планету, стьобати її, 
плювати в неї, гризти її зубами.

О ні! Батога вам треба? Страху? Добре. 
Буде вам батіг! Буде страх!

Але який? Холод? Вони, як птиці, на зиму 
переходитимуть у теплі краї. Нудьга? Вони 
розважатимуться коханням, облизуванням 
дітей і здобуванням трави. І будуть щасливі.

Доктор Рудольф стомлено сідає в фотель і 
спирає голову на руки (Винниченко, 2005: 609).

Експресивного забарвлення авторській опо-
віді надають уключені в невласне пряме мовлення 
питальні речення, природною сферою функціону-
вання яких є діалог. Але ситуація внутрішнього 
мовлення присутності співрозмовника не перед-
бачає: тут питання органічно вплітаються в моно-
лог, у роздуми героя та самі виступають як роз-
думи, що мають питальну форму. Перше питання 
безпосередньо містить запит, а наступні є пошу-
ками відповіді, її варіантами. А далі сам герой дає 
остаточну відповідь. Хоч відповіді може і не бути: 
відсутність однозначної відповіді в цьому разі 
зумовлена, на нашу думку, особливостями функ-
ціонування питальних речень у внутрішньому 
мовленні: вони репрезентують розгортання роз-
думів героя.

Виокремлює НПМ і лексична імітація стилю 
мови героя, і своєрідна інтонація схвильованого, 
переривчастого міркування, що об’єднує НПМ 
в інтонаційну єдність. Тут цілі фрагменти мови 
героя впроваджуються у дискурс оповідача у 
незмінному вигляді. Оповідач, по суті, сходить зі 
сцени, егоцентричними елементами заволодіває 
персонаж. Формується дискурс, де панує свідо-
мість персонажа.

Висновки. Таким чином, можна зробити 
висновок, що у романі В. К. Винниченка «Сонячна 
машина» широко використовується принцип вне-
сення «чужих» слів і висловлювань у дискурс 
наратора, що експресивно й стилістично урізно-
манітнює його, додає йому глибини змістової пер-
спективи. Органічно включаючись в авторську 
оповідь, НПМ сприяє виявленню сутності харак-
теру, показу внутрішнього світу героїв, їхнього 
емоційного стану, їхніх міркувань, створенню 
персональної оповіді.

У перспективі плануємо проєктувати посту-
лати здійсненого аналізу на інші твори досліджу-
ваного автора.
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